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■ L’AURA

I resta enavant brut

(lq) Il tschaler per laschar madi-
rar il chaschiel da muntogna gri-
schun e la producziun da raclette
a Landquart vegnan amplifitgads.
L’Associaziun tschaler per schar
madirar il chaschiel da muntogna
grischun è era la possessura da la
chascharia da raclette ch’ins ha af-
fittà dapi 2002 ad Emmi. A la ra-
dunanza extraordinaria ha quella
decidì d’amplifitgar l’infrastructura

per tegnair la producziun da latg en
il Grischun. Las investiziuns mun-
tan a circa quatter milliuns francs.
Prevì è d’augmentar il plaz per ma-
gasinar 20 000 ulteriuras magnuc-
cas chaschiel da muntogna u d’alp.
Plinavant vegn construì ulteriurs
magasins e locals per pachetar il
chaschiel da raclette ed il chaschiel
da rusnas grondas. La Emmi occu-
pa 35 persunas a Landquart.

Schlargiar la producziun

La construcziun da las localitads novas succeda sut la terra e da la vart
dal nord dal tschaler existent. MAD

(lq) A San Murezzan han gì
lieu las elecziuns per la legis-
latura 2011 fin 2014 en la su-
prastanza communala. Cun-
tanschì l’absolut pli ed elegids
èn: Maurizio Pirola pcd cun
674 vuschs, Anita Urfer (senza
partida) 517 vuschs e Hansrue-
di Schaffner pld cun 485 vuschs.
Betg cuntanschì l’absolut pli da

482 vuschs han: Cristiano Lu-
minati pcd cun 469 vuschs, Jo-
sy Caduff pld cun 457 vuschs,
Roman Robbi (senza partida)
cun 247 vuschs e Nicolo Holin-
ger (senza partida) cun 205
vuschs. En la cumissiun da ge-
stiun èn vegnids elegids: Mau-
rizio Cecini, Isabella Cominetti,
Martina Gorfer e Silvio Hunger.

Prendì cumià da Steve Lee sin il Gottard
KEYSTONE

DA DIANA JÖRG*

Nus – mes um, mes
figl ed jau – essan vi

da la tschaina. Ils temas
d’adina: Co èsi stà a la la-
vur? Tge novas datti da la
scola professiunala? E lu-
ra, cun in’egliada sin la
gasetta che giascha sin
maisa, cumenza ina dis-
cussiun interessanta da-
vart ils avantatgs e disch-
avantatgs da la lingua ma-
terna taliana u ruman-
tscha per la vita professiu-
nala e la carriera. Amez il
discurs di mes figl: «Jau
na vi betg mo savair dis-
currer rumantsch, jau vi
savair scriver rumantsch.»

Vus stuais savair che
noss figl è bain cre-

schì si rumantsch, ch’el
n’ha però mai frequentà
ina scola bilingua, el n’ha
damai mai emprendì da
s’exprimer en scrit en sia
lingua materna. In onn,
avant che nus essan ids a
star giu Turitg, ha el fatg
la Scolina Rumantscha,
ma là n’emprendan ils sco-
larets gea anc betg da scri-
ver. Uschiglio ha el adina
discurrì rumantsch cun ses
geniturs e cun ses stretgs
parents ch’el inscuntrava
ina giada u l’autra durant
las visitas en la patria.

L’emprim ha il pi-
tschen però stuì exer-

citar il dialect turitgais; e
co! Entaifer in mais sche-
va el «drü» e «foif» e ve-
gniva mintga di in pau pli
cuntent a chasa suenter
scola. Nagin na tentava
pli el. Nagin n’al duman-
dava pli tge dialect curius
ch’el discurria. Il matta-
tschin da sis onns spunde-
va adina damain larmas.
Ed il rumantsch era da-
ventà per el e per nus ina
lingua en il spazi protegì.
Cura e cun tgi dueva el
era discurrer sia lingua
danor cun nus? Durant il
trenament tschegnava el

mintgatant en nossa di-
recziun e scheva da bass
insatge che mo mes um
ed jau chapivan. Igl era
ina sort code: il code-da-
discurrer-e-chapir-ru-
mantsch ch’excludeva tut
tschels. Uschia sa serrava
dentant era noss figl ora.
E pli vegl ch’el vegniva e
pli fitg ch’el sa turpegiava
da sias ragischs e da sia
atgnadad linguistica.

Alura è arrivada plaun
a plaun la pubertad e

cun quella ina tscherta lu-
schezza da sia derivanza e
da sia capacitad linguisti-
ca. Cun plaschair clamava
el mai per rumantsch en
la cabina da trenament u
cura che collegas da scola
eran tar nus en visita e
discurriva explicitamain
en nossa lingua cun nus.
Mintgatant scheva el in
char pled en sia lingua
materna. Co che jau era
mintgamai superbia en
quels muments! Per l’ina,
perquai ch’el cumenzava a
sa sentir sco in uman in-
dependent ed a s’enconu-
scher en sia lingua. Per
l’autra, perquai che nus
avevan mussà a noss figl
ina lingua che mo fitg
paucs umans en Svizra
discurran e la pon nizze-
giar per els sezs – n’em-
porta betg en tge furma!
E terzio, perquai ch’el era
finalmain puspè sa regur-
dà da la gronda impur-

tanza che gist quella lin-
gua ha per el.

Ed ussa vuless el s’ap-
propriar dal tuttafatg

da sia lingua. Betg mo la
discurrer, mabain la scri-
ver. Ed jau stoss dir: Jau
sun era da la partida!

* Diana Jörg è creschida si a Domat
e viva oz a Cuira. Sia lingua materna
è il rumantsch. Ella lavura sco re-
dactura tar il schurnal regiunal da SR
DRS 1. Ella è maridada e mamma d’in
figl da 17 onns.

■ CONVIVENZA

«Jau vi savair scriver rumantsch»

Vocabulari
tschaina = Abendessen
egliada = Blick
avantatg = Vorteil
lingua materna = Muttersprache
discurrer = reden, sprechen
scriver = schreiben
s’exprimer = sich ausdrücken
scolaret = Knirps
stretgs parents = enger Verwandte
mais = Monat
larma = Träne
spazi protegì = geschützter Raum
tschegnar = zwinkern
da bass = leise
luschezza = Stolz
derivanza = Herkunft
s’appropiar = zu eigen machen

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der
romanischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt wird das
Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/blogs.
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